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 چکیده

شود که از لحاظ ترجمۀ همزمان به طور کلی به عنوان فعالیتی شناخته می

دشوار است، بنابراین احتمال وجود خطا به میزان کم یا زیاد در ذهنی 

بر روی کیفیت ترجمۀ  اهمیتشانآن وجود دارد. خطاها قطعاً به اندازۀ 

به عنوان روشی برای  کوشدگذارند. پژوهش حاضر میهمزمان تأثیر می

از انگلیسی به  ، خطاهای ترجمۀ همزمانارزیابی کیفیت ترجمه همزمان

را بررسی  ثیر سویگی بر نسبت خطاهاأو ت را تحلیل فارسی و بالعکس

این منظور، شش سخنرانی ریاست جمهوری که در سازمان ملل متحد  هب .کند

ها هر یک از سخنرانی بتداییدقیقۀ ا بیستایراد شده بود، انتخاب شد. 

ها به انویسیبه همراه ترجمۀ همزمان آنها ترانویسی شد. سپس این تر

 تعیین( 2003بندی فلورس و همکاران )دقت بررسی و خطاها بر اساس طبقه

بندی شد. نتایج نشان داد که بسامد خطاها در هر دو سو تقریباً هدستو 

بدون تغییر باقی ماند؛ به عبارت دیگر سویگی تاثیری بر تعداد و نوع 

ها در خطابندی و طبقهخطاهای انجام شده نداشته است. پس از تحلیل 

بندی پیشنهادی ، طبقههای این پژوهشپیکره موجود و در پرتو یافته

 مورد بازبینی و بندی بهینۀ خطاها( برای دسته2003فلورس و همکاران )

 .بندی جدیدی ارائه شدقرار گرفت و دستهاصلاح 

 

، شفاهیارزیابی کیفیت ترجمۀ خطا،  شناسیگونهسویگی،  واژگان کلیدی:

 همزمان شفاهیکیفیت، ترجمۀ 

 

 

 

 

 


